
Kundmachung.
Die Zerstörung irgendwelcher Eisenbahnanlagen und Beihilfe dazu wird mit Er- 

schiessen bestraft.

Es ist in Polen eine Eisenbahnbrücke zerstört worden. Für solche Vorgänge ist 

die Bevölkerung mit verantwortlich. Um im hiesigen Schutzbezirk derartige Verbrechen 

auszuschliessen, müssen angesehene Einwohner als Geiseln festgenommen werden.

Sie bargen für die Unversehrtheit der Eisenbahnanlagen
und der deutschen Schutzposten und werden sofort er­

schossen, wenn Versache unternommen würden, die Eisen-

bahn zu unterbrechen.
A u f grund dessen sind hier als Geiseln festgenommen worden:

1) Mieczysław Grabiński
dyrektor kopalń T-wa Francusko-Włoskiego.
D ire c to r  d e r  F ra n c o - lta l.-G ese llsch a ft.

2) Klemens Cichoński
rejent w Dąbrowie.

N o tar aus Dąbrow a.

Komandant der Preusisehen Armee in Dombrowa.

C u n y
R ittm e is te r .

M U S Z E K
Uszkodzenie jakichkolwiek urządzeń kolejowych i pomoc w tem  

będą karane rozstrzelaniem .

Obok Częstochow y wysadzono m ost kolejowy w powietrze, za 

ta k ie  p rzew in ien ie  odpowiada również ludność miejscowa.

Aby w tym okręgu ochrony podobny wypadek nie zaszedł, ztnu* 

szeni byliśmy wziąść zakładników.

Zakładnicy ci odpowiadają za całość urządzeń kolejowych i

za bezpieczeństwo niemieckich posterunków wojskowych. Będą

niezwłocznie rozstrzelani, jeżeliby Kto usiłował przerwać Komuni- 

Kacją Kolejową.

la  podstawie powyższego wzięci zostali następujący zakładnicy:

3) J ó z e f  D a n e c k i
właściciel młyna parowego.

B e s itz e r  e in e r Dampfontihle in Dombrowa.

4) VUZ\»\ERZ. SYU\iSK\
irzgriiik biura kamisyi lekarskiej w Dqbrawit.
Beamter der ärztlichen Komission in Dombrowa,

Komendant wojsk pruskich w Dąbrowie

C u n y
R o tm is trz .


